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Ò... debemos traballar xa hoxe tendo pre-
sente unha Catalu�a moito m�is hetero-
x�nea culturalmente, como se pode
observar nalg�ns barrios, vilas e aulas
escolares. A escola, e en xeral o sistema
educativo, ha actuar como un espacio de
encontro desta multiculturalidade e como
lugar de aprendizaxe da convivencia
social nun sistema democr�tico que
constit�e un novo desaf�o. Debemos
seguir revisando os curr�culos e prepa-
rarnos desde un punto de vista organi-
zativo para acollermos esta diversidadeÓ
(Catalunya dem�, 1998: 278).

EDUCACIÓN E PLURALISMO CULTURAL

O texto que encabeza este artigo
corresponde a un orixinal catal�n ela-
borado como proposta para a educa-
ci�n dos inicios do s�culo XXI, pero sen
d�bida resulta v�lido para a inmensa
maior�a dos territorios que compart�-
mo-la actual Uni�n Europea, erixida en
terra de provisi�n, a pesar das s�as
indubidables contradicci�ns e desequi-
librios, para moitos dos cidad�ns do
Terceiro Mundo. As consecuencias
desta situaci�n afectan a t�dalas ordes
da vida social e, de xeito moi directo, a
educaci�n.

Unha primeira consecuencia � a
necesidade de falar de multiculturalida-
de como unha caracter�stica do contex-
to que a rodea e de interculturalidade
como unha meta acorde cos novos tem-
pos que vivimos. Todo isto como con-
secuencia tanto da globalizaci�n que
rompeu fronteiras e barreiras diversas
como do avance da democracia social,
que leva � respecto polas diferencias
persoais e colectivas. A diversidade
cultural non s� � unha evidencia sen�n
algo positivo para o desenvolvemento
das sociedades democr�ticas; o plura-
lismo sit�ase as� no ant�poda do dog-
matismo.

Pero a aceptaci�n xeral destes
principios non nos pode facer esquece-
-los antecedentes dos que parte o siste-
ma educativo nin a heteroxeneidade de
situaci�ns �s cales debe dar resposta,
algunhas das cales se analizan a conti-
nuaci�n.

ÀQue papel debe adoptar a educa-
ci�n escolar ante o pluralismo cul-
tural? A resposta ha de abrangue-la
dobre perspectiva do problema. En
tanto que instituci�n social vinculada �
democracia, a escola debe adoptar ante

O DESAFÍO DA EDUCACIÓN INTERCULTURAL
PARA AS MINORÍAS HISTÓRICAS

Jaume Sarramona i L�pez
Universidade Aut�noma 

de Barcelona

2 toda 2  17/4/01  18:17  Página 247



248 Jaume Sarramona i López

o pluralismo a mesma actitude que
ante a democracia en xeral: respecto e
actuaci�n. En tanto que situaci�n que
afecta a suxeitos concretos, a educaci�n
ha de telo en conta como unha variable
m�is da diversidade que caracteriza o
alumnado, de maneira que ter� de apli-
car medidas espec�ficas e personaliza-
das.

O tratamento educativo do plura-
lismo cultural ten no fomento das acti-
tudes unha preocupaci�n fundamen-
tal, lembrando sempre que as actitudes
te�en compo�entes informativos, afec-
tivos e do comportamento. Por outra
banda, o pluralismo cultural aparece
no curr�culo escolar como cuesti�n que
afecta a t�dolos alumnos, porque a
todos haber� que preparalos para vivir
nunha sociedade democr�tica onde a
diversidade cultural estar� presente, de
a� o sentido de Ômateria transversalÕ
que se lle asignou, para indicar que
non se pode eludi-lo seu tratamento en
ningunha das materias escolares.

Esta xeneralizaci�n da preocupa-
ci�n pedag�xica polo interculturalismo
supera o criterio de que s� se converte
en preocupaci�n cando nos centros
escolares conviven xitanos ou inmi-
grantes (Nieto e Santos, 1977: 65). �
m�is, os autores citados indican que Òsi
Espa�a es una realidad multicultural, y
sobre ello no puede haber mucha dis-
cusi�n, entonces es l�gico plantear que
uno de sus grandes retos reside en
asunci�n, dentro y fuera del sistema
educativo, de la educaci�n intercultu-
ral como asunto que a todos debe

implicar, incluso m�s all� de su inte-
graci�n en la Uni�nÓ (Ib�dem).

A bondade das metas pretendi-
das, sen embargo, non pode facer
esquece-la dificultade de conseguilas e,
nalg�ns extremos, a s�a mesma viabili-
dade pedag�xica. A primeira dificulta-
de xorde � pretender compatibiliza-lo
que foi a finalidade hist�rica da escola
e a s�a mesma xustificaci�n como insti-
tuci�n social b�sica, isto �, a culturiza-
ci�n das novas xeraci�ns para integr�-
rense � vida adulta nunha sociedade
concreta, cunha pretendida prepara-
ci�n para sociedades ou comunidades
culturais diversas. Non semella factible
a culturizaci�n de t�dolos alumnos co
mesmo nivel de profundidade en
varias culturas � vez.

Por outra parte est� o propio des-
tinatario da acci�n escolar, o alumno,
quen como unidade psicol�xica per-
soal non pode fragmentarse en m�lti-
ples realidades culturais. O biculturalis-
mo xa resulta unha dificultade real, que
os antrop�logos discuten mesmo tra-
t�ndose de culturas pr�ximas, de
modo que os atrancos aumentan pro-
gresivamente � se multiplica-las cultu-
ras en contacto. Xa que logo, o realismo
do que se pode lograr e a natureza
mesma da actividade pedag�xica esco-
lar obr�ganos a sermos mesurados, sen
vulnera-lo pretendido respecto � plura-
lismo cultural existente na sociedade
actual.

Dito doutro modo: a escola debe-
r� facer compatible o seu obxectivo
xeral de culturizaci�n nun contexto
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inmediato maioritario, que tam�n se
presenta como fonte de cohesi�n para o
conxunto do alumnado, co respecto e o
cultivo das culturas minoritarias por
parte dos que as integran. Un texto do
Informe Delors (1996) � bastante ilus-
trativo � respecto: ÒLa educaci�n debe
por tanto esforzarse al mismo tiempo
por hacer al individuo consciente de
sus ra�ces, a fin de que pueda disponer
de puntos de referencia que le sirvan
para ubicarse en el mundo, y por ense-
�arle a respetar las dem�s culturasÓ
(p�x. 52).

PROBLEMÁTICA CULTURAL DAS MINORÍAS
HISTÓRICAS NOS SEUS PROPIOS TERRITORIOS DE
ORIXE

Xa se apuntou a dificultade de
que varias culturas convivan nun
mesmo contexto social en situaci�n de
igualdade. E a verdade � que hoxe en
d�a tal sociedade non existe, como
moito d�se a coexistencia de culturas
enquistadas dentro da oficializada, sen
que te�an reco�ecemento oficial
(Jord�n, Etxeberria e Sarramona, 1995).
Se xa se discute que as persoas poidan
chegar a ser realmente pluriculturais,
con maior motivo se pode pensar en tal
dificultade para os pobos, a menos que
estea territorializada a diversidade en
cuesti�n. Non temos exemplos de exis-
tencia equilibrada de varias culturas
nun mesmo territorio, porque a cultura

m�is feble sempre tende a desaparecer.
E a m�is feble pode se-la orixinaria dun
territorio concreto.

A realidade amosa unha cultura
oficial preponderante, que coincide coa
do estado (en terminolox�a europea). A
simple difusi�n do termo Ôestado-
-naci�nÕ � un exemplo do af�n de vin-
cula-la proposta cultural oficializada
politicamente para todo o territorio
deste. Porque ningu�n discute a rela-
ci�n de Ônaci�nÕ cunha cultura espec�fi-
ca e, en cambio, o concepto de ÔestadoÕ
s� fai referencia a unha realidade pol�-
tica1. Polo tanto haber� casos de grande
homoxeneidade cultural dentro dos
l�mites pol�ticos dun estado, e ent�n
ter� pleno sentido falar de Ôestado-
-naci�nÕ (Dinamarca, Portugal,
Holanda, Andorra...), pero en moitos
outros a denominaci�n correcta que
lles corresponde � a de Ôestado-plurina-
cionalÕ (Francia, Espa�a, Italia,
B�lxica...).

O resultado dun estado plurina-
cional cunha soa cultura oficializada
para todo o seu territorio trae como
consecuencia que haxa que falar de
Ôminor�as hist�ricasÕ para refer�rmonos
�s culturas que, mesmo podendo ser
maioritarias no seu territorio, este non
coincida coas fronteiras do estado. Pero
hai que insistir en que tal situaci�n s�
acontece en estados plurinacionais
onde a cultura propia dun terri-
torio non � a �nica oficial nel, en 

1 Esta significación básica dos dous conceptos explica os malabarismos lingüísticos empregados nos texto
legais españois para falar de ‘nacionalidades’ e de ‘rexións’ (art. 2 da Constitución), co afán expreso de non
emprega-lo termo ‘nación’ para referirse a unha parte do territorio do Estado.
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contraposici�n � estructura de estados
plurinacionais como Su�za ou, m�is
recentemente B�lxica, onde a oficialida-
de cultural tam�n foi territorializada.

A consecuencia directa da situa-
ci�n de inferioridade con que se atopan
as culturas hist�rico-minoritarias den-
tro dun estado que ten unha soa cultu-
ra oficial para todo o seu territorio � a
necesidade de procura-la s�a supervi-
vencia, non s� no �mbito internacional
e intraestatal, sen�n no seu propio
territorio de orixe. Unha cultura hist�-
rica que se sabe ameazada de extinci�n
no seu propio territorio tende a adop-
tar posici�ns de resistencia que non
resultar�an explicables se puideran
contar con toda a protecci�n do apare-
llo oficial do estado. E tal reacci�n non
debe sorprender cando resulta que
paralelamente se poden constatar reac-
ci�ns proteccionistas nos mesmos esta-
dos fronte �s culturas estranxeiras m�is
potentes, pero que xeralmente s� se fan
para a defensa da cultura oficializada
en todo o seu territorio, e non acostu-
man ter en conta as culturas minorita-
rias internas2.

A conclusi�n de todo o exposto
resulta clara: a preservaci�n dunha cul-
tura precisa de medidas pol�ticas tanto
como da actuaci�n educativa sobre as
novas xeraci�ns. Como se indicou rei-
teradamente, a cultura � un fen�meno
social. Un suxeito non crea cultura por
si s�. Os suxeitos encarnan a cultura e
er�xense en axentes de dinamizaci�n

cultural en tanto a comunidade lles
reco�eza ese papel e estea disposta a
acepta-las s�as propostas. E o mellor
exemplo de axentes de dinamizaci�n
cultural son os profesionais da educa-
ci�n, que act�an directamente sobre as
novas xeraci�ns.

En principio, a conservaci�n dos
propios sinais de identidade non ha ser
un obst�culo para a apertura �s restan-
tes culturas, a�nda que o punto de equi-
librio sexa dif�cil de atopar. Moito ter�
que ver a mesma tradici�n cultural da
minor�a hist�rica en cuesti�n. Hai
minor�as que sobreviviron gracias �
seu tradicional illamento, mentres que
outras f�ronse forxando cunha am�lga-
ma de sucesivas influencias. Esa
mesma historia ter� deixado unha
pegada de tendencias cara � apertura
cultural ou ben de actitudes de illa-
mento.

Pero a historia non abonda para
resolve-los problemas do presente nin
as necesidades futuras. Por varias
raz�ns. No pasado, as ondas migrato-
rias integr�banse axi�a nos lugares de
acollida, tanto por mor da simple
imposici�n cultural �s inmigrantes
canto porque a escaseza de comunica-
ci�ns obrigaba a estes a cortar practica-
mente as s�as ra�ces cos lugares de
orixe; eng�dase para completa-la situa-
ci�n que a cultura letrada era minorita-
ria. Hoxe, a denominada Ôaldea globalÕ
Ñpara referi-lo papel e a influencia dos
medios de comunicaci�n masiva e

2. Así ocorreu en Porto Rico, Francia e tamén en España. No noso Estado creáronse organismos para a pro-
moción internacional da “lengua y cultura española” e dictáronse medidas para a súa preservación no cine, na
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as altas dependencias econ�mico-
-tecnol�xicas que ligan os pobosÑ
variou totalmente o panorama. Amais
do principio democr�tico de respecto
�s minor�as, resulta que os emigrantes
non sempre cortan os seus lazos co pa�s
de orixe (� cal poden volver con certa
frecuencia), de modo que as manifesta-
ci�ns culturais deste poden chegar
como algo coti�n ata o seu novo lugar
de residencia.

Por conseguinte, a supervivencia
cultural das minor�as hist�ricas enfr�n-
tase tanto � influencia das culturas
externas � seu territorio como � subsis-

tencia prolongada das culturas desen-
volvidas internamente por cousa da
emigraci�n. Naqueles casos en que
chega a coincidir unha cultura externa
forte cunha cultura inmigrante, como
se d� nalg�ns territorios do Estado
espa�ol, as dificultades aumentan con-
siderablemente, ata o punto de que a
cultura hist�rica dev�n a cultura m�is
d�bil.

En tales circunstancias resulta
imprescindible acometer certas medi-
das de reforzo e potenciaci�n da cultu-
ra propia do territorio para preserva-la
s�a conservaci�n. A pretendida liber-
dade individual que proclamar�a un
laissez-faire � respecto, sup�n unha
clara desvantaxe para a cultura d�bil.

Certamente, a pregunta funda-
mental que en �ltima instancia cabe
formularse � se paga a pena preserva-
-las denominadas Ôculturas hist�ricas
minoritariasÕ. Se a resposta resultara
negativa, non ter�a sentido falar de res-
pecto intercultural en ning�n �mbito e
estariamos no cami�o de fomenta-la
desaparici�n de toda cultura que resul-
tara feble fronte �s m�is achegadas. Se
a resposta � positiva, haber� que anali-
zar qu� estratexia � a adecuada para,
sen vulnera-los dereitos individuais e
colectivos dos cidad�ns, garantir tal
supervivencia. E o primeiro obst�culo
que se constata � a dificultade de dar
licitude legal a certas medidas de pre-
servaci�n e desenvolvemento cultural
para as minor�as hist�ricas, que se

O ensino e a aprendizaxe bilingües poden salienta-lo
respecto a outras culturas e así mesmo conserva-los
sinais de identidade propios.

etiquetaxe de productos, material informático, etc. Todo para defenderse da crecente influencia do idioma inglés
e a cultura que arrastra. Pero tódalas medidas se ocupan exclusivamente da defensa do castelán.
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embargo son as habituais no caso das
culturas oficializadas estatalmente3.

Para seguirmos adiante coas
nosas reflexi�ns, ser� preciso clarificar
qu� entenderemos por cultura. P�dese
chegar a negar que mereza tal conside-
raci�n as diferencias constatadas
nunha comunidade con respecto � seu
contorno m�is inmediato, reduc�ndoas
a simples variedades folcl�ricas que
sobreviven unicamente como peculia-
ridade antropol�xica. Pola mi�a parte,
considero que a existencia dunha histo-
ria vinculada a un mesmo territorio, a
delimitaci�n dunha particular maneira
de ser e de actuar, e especialmente a
posesi�n dunha lingua propia definen
claramente a presencia dunha cultura
diferenciada. Por outro lado, as� o debe
entender tam�n a Constituci�n espa�o-
la cando di no seu artigo 143 que Òas
provincias lim�trofes con caracter�sticas
hist�ricas, culturais e econ�micas
com�ns... poder�n acceder � seu auto-
gobernoÓ. A�nda que tam�n existen
autores que non comparten esta
mesma opini�n de que a lingua chegue
de seu a delimitar unha cultura4.

Tampouco me vou estender sobre
os posibles perigos dos Ônacionalis-
mosÕ, cando se entende por tales os
colectivos nacionais sen estado, porque
non resisten unha an�lise de condena
distinto do que corresponde �s Ônacio-
nalismos de estadoÕ. Ser�a doado
demostrar que existen naci�ns sen esta-
do que te�en unha tradici�n de apertu-
ra e de respecto cara �s demais supe-
rior �s estados mono- e plurinacionais,
entre outras raz�ns porque non te�en
as mesmas posibilidades de imposici�n
c�s estados, pero tam�n por propia
convicci�n, por teren experimentado
en si mesmas a intransixencia e a repre-
si�n. Do mesmo modo, poder�a dicirse
que non sempre son os lugares de aco-
llida os que impo�en simplemente a
s�a cultura �s inmigrantes, sen�n que
tam�n son estes os que �s veces poden
impo�erse � seu contorno por se sen-
tir portadores de culturas Ôsuperio-
resÕ ou maioritarias. Os integrismos
proporcionar�annos exemplos para
t�dolos gustos.

3 Aínda que sería máis doado non recorrer a exemplos próximos, na mente de todos está o caso do Estado
español, onde a inmersión lingüística pode darse en castelán para calquera neno, con independencia da súa lin-
gua familiar, e discútese arreo a legalidade de facer outro tanto coas outras linguas do Estado, aínda que sexan
oficiais no seu territorio.

4 Así se expresa, por exemplo Carabaña (1993) cando escribe: “... no son lo mismo cultura y lengua, por
muy estrechas que sean a veces sus relaciones. La lengua es el código, la cultura los mensajes. O, si la lengua
forma parte de la cultura, entonces ésta consta de códigos y mensajes, que son separables. En una misma len-
gua se pueden expresar mensajes muy distintos, y los mismos mensajes se pueden expresar en cualquier len-
gua” (páx. 69). Aínda que o autor admite  que non tódolos aspectos dunha lingua son traducibles, argumenta que
a habitualidade das traduccións avala as súas formulacións, poñendo o caso de España como exemplo. Sen
ánimo de polémicas, sinalo que sen dúbida hai proximidade entre contidos de linguas próximas, porque tamén
son próximas as súas culturas respectivas, pero basta pensar en linguas apartadas para adverti-lo aumento de
distancia entre culturas ás que pertencen.
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AS MINORÍAS CULTURAIS DENTRO DAS
MINORÍAS HISTÓRICAS

A vivencia cultural dos inmigran-
tes respecto � cultura do territorio (Ôhis-
t�ricoÕ) que os acolle depende da tradi-
ci�n desta, do tipo de culturas en
confluencia, do prestixio que a cultura
en cuesti�n ten dentro do mesmo esta-
do e, sobre todo, do grao de necesidade
de integraci�n na cultura de acollida
para optar a t�dalas posibilidades do
progreso social. E isto con m�is motivo
a�nda nas segundas xeraci�ns.

Parece l�xico pensar que as ra�ces
culturais propias das segundas xera-
ci�ns de inmigrantes deberan se-las do
pa�s onde naceron, porque tal enraiza-
mento non se basea s� en vivencias
familiares, canto nas vivencias vincula-
das a un medio xeogr�fico e a unha his-
toria que se perciba a trav�s dos vesti-
xios sociais pr�ximos. A menos que se
produza un ÔguetoÕ social, as segundas
xeraci�ns de inmigrantes deberan con-
siderar como propia a cultura do terri-
torio onde viven. O respecto e a com-
prensi�n cara � cultura dos seus pais
non excl�e este principio.

P�dese argumentar que a socie-
dade de acollida non se debe impor �s
comunidades de inmigrantes, nin
sequera �s segundas xeraci�ns. Pero se
non se admite a Ôimposici�nÕ como
estratexia de culturizaci�n, tal princi-
pio debera ser tan v�lido para o medio
social como para o familiar. Porque o
suxeito receptor de cultura non ten a
exclusiva consideraci�n de ÔfilloÕ,

sen�n que ha converterse en cidad�n
de pleno dereito na sociedade onde
vive. Outra cousa � concibi-la estrate-
xia de culturizaci�n Ñen definitiva, de
educaci�nÑ m�is axeitada para lograr
tal identificaci�n. O v�nculo dos fillos
de inmigrantes coa cultura de acollida
producirase con naturalidade se a
familia ten unha actitude positiva, se a
cultura de adopci�n se valora positiva-
mente nese mesmo territorio, pero
tam�n f�ra del, e se se dan as medidas
legais e os recursos materiais precisos
para que a culturizaci�n se produza en
t�dolos eidos da actividade social.

ÀAs uni�ns de car�cter interesta-
tal ÑUni�n EuropeaÑ van modificar
estas concepci�ns respecto das naci�ns
sen estado? Todo depender� dos acor-
dos sociopol�ticos baixo os que tal
uni�n se realice. Sen d�bida sup�n un
factor engadido �s dificultades de
supervivencia das minor�as culturais
sen estado propio, pero cabe pensar
que se se discute a lexitimidade de
supervivencia cultural das naci�ns sen
estado, tam�n pode chega-lo momento
que, en prol da aut�ntica unidade da
ÔEuropa-naci�nÕ se poida discuti-la
supervivencia de culturas estatais que
sexan pola s�a vez minoritarias dentro
da Comunidade Europea.

Se tom�mo-la lingua como expre-
si�n da cultura, admitiremos que o plu-
riling�ismo se presenta como unha
necesidade inmediata para as xera-
ci�ns vindeiras. Pois ben, o presente 
(e m�is o futuro) da Uni�n Europea fai
do biling�ismo unha necesidade, 
traducida en biculturalismo cando o
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dominio ling��stico � total, para t�do-
los cidad�ns europeos, pero que no
caso de ser cidad�ns dos territorios con
cultura minoritaria dentro dun mesmo
estado, tal biling�ismo se converte en
triling�ismo. O problema non vai m�is
al�. Dominada m�is dunha lingua, a
capacidade de aprendizaxe ling��stica
transf�rese para dominar facilmente
outras m�is, especialmente se son pr�-
ximas. Sobre as posibles dificultades de
aprendizaxe de m�is dunha lingua non
ser� necesario estenderse demasiado,
xa que entra no terreo dos problemas
individuais e non colectivos5.

Non se chega a ser m�is interna-
cional por carecer de ra�ces culturais
firmes nun contexto determinado, ben
� contrario. O �nico requisito � que a
cultura de orixe non leve no seu seo a
semente da intransixencia fronte �s
mais; e este perigo, como xa se indicou,
p�dese dar tanto ou m�is en territorios
do tipo Ôestado-naci�nÕ, como en
Ônaci�ns sen estadoÕ. O pretendido
pragmatismo mundialista � unha tram-
pa, e a s�a l�xica levar�a � superviven-
cia final dunha soa cultura mundial, a
cal, certamente, non ser�a a portuguesa,
a italiana, a francesa, a castel� ou a
danesa.

A LINGUA DA ESCOLA

A educaci�n escolar, como xa se
dixo, ten como principal funci�n a cul-
turizaci�n, a�nda que esta non sexa
tarefa exclusiva da escola porque os
primeiros pasos d�os a familia. Pero os
cambios profundos ocorridos na
estructura familiar, unido � progresiva
complexidade dos elementos que inte-
gran a cultura actual as� como o pro-
gresivo aumento dos anos de escolari-
dade, converteron a escola, xunto cos
medios de comunicaci�n social, nos
principais axentes socializadores. En
todo caso, resulta clara a funci�n da
escola � servicio da supervivencia cul-
tural.

A tarefa culturizadora da escola
resulta relativamente clara e sinxela
cando existe unha �nica cultura como
destino da actuaci�n escolar, pero a
situaci�n compl�case cando hai m�is
dunha e se pretende a xa demandada
preparaci�n para un mundo multicultu-
ral, mesmo que este non estea plena-
mente reflectido no medio inmediato.

Chegado este punto poderiamos
estendernos de novo sobre a lexitimi-
dade ou non de que a escola Ôimpo�aÕ
unha cultura. Abonda con lembra-las
t�picas cr�ticas xurdidas desde o mar-
xismo m�is ortodoxo dos anos setenta
(Boudieu, Passeron, etc.) sobre a supos-
ta Ôviolencia simb�licaÕ desta pr�ctica

5 E tal problema individual existirá segundo se acometa na familia, na escola e no conxunto da sociedade,
posto que, por exemplo, non se dan dificultades especiais en fillos de pais con linguas diversas, nin en emi-
grantes, incluso adultos, que desexan ferventemente integrarse no país de acollida. O dominio das linguas só ten
un segredo: a necesidade do seu uso.
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de culturizaci�n por parte da escola,
pero o caso � que toda iniciaci�n cultu-
ral implica unha imposici�n sobre o
suxeito, por canto este non ten capaci-
dade de decisi�n nin de elecci�n se pri-
meiro non pode dispor da linguaxe e
dos conceptos que proporciona unha
cultura concreta; por outra parte, � o
que sempre fixo a familia e a sociedade
no seu conxunto. Evidentemente, a
sensibilidade propia da democracia
actual excl�e a imposici�n cultural
pola violencia, � estilo de como o fixe-
ron os imperios coloniais cos territorios
sometidos. Tam�n deberemos distin-
guir entre o mantemento e a expansi�n
dunha cultura, e dentro do mantemen-
to haber� que ter presentes as circuns-
tancias que envolven a cultura en cues-
ti�n as� como as s�as posibilidades
obxectivas de supervivencia.

Na mesma medida que a lingua �
a expresi�n clara dunha cultura, a esco-
la considera o seu tratamento de manei-
ra preferente, non s� como un instru-
mento de comunicaci�n interpersoal
sen�n como elemento fundamental,
definitorio do sistema organizativo do
co�ecemento da realidade6. A lingua da
escola, en definitiva, ha se-la lingua da
cultura que politicamente se decide que
debe perdurar, sen exclu�r por iso as
atenci�ns pedag�xicas correspondentes
para os alumnos que poidan ter dificul-
tades de comprensi�n por non coincidi-
-la s�a lingua familiar coa escolar.

Por este principio, os territorios
que te�en unha �nica lingua oficial,
d�gano ou non as s�as normas legais,
te�en esa lingua como lingua escolar
habitual. O problema xorde outra volta
nos territorios con m�is dunha lingua
oficial, como � o caso do Estado espa-
�ol. En tales circunstancias c�mpre
unha decisi�n pol�tica e maila corres-
pondente regulamentaci�n oficial se se
quere rompe-lo monopolio do castel�n
como lingua oficial en todo o Estado.
No caso de Catalu�a, optouse clara-
mente polo uso da lingua propia na
escola; as�, a Lei de pol�tica ling��stica
(1997) sinala o seu cap�tulo III que Òo
catal�n, como lingua propia de
Catalu�a, �o tam�n do ensino, en t�do-
los niveis e modalidades educativasÓ
(art. 20.1) e engade que Òos centros de
ensino de calquera grao han de facer
do catal�n o veh�culo de expresi�n nor-
mal nas s�as actividades docentes e
administrativas, tanto as internas como
as externasÓ (art. 20.2). No caso de
Euscadi a Lei de normalizaci�n do �us-
caro (1982) dedica o seu cap�tulo II �
lingua no ensino, e sinala que se lle
reco�ece a todo alumno o dereito a
recibi-lo ensino en �uscaro e en castel�n
e que o goberno adoptar� as medidas
encami�adas a garantirlle � alumnado
a posibilidade real de co�ece-las d�as
linguas � finaliza-la escolaridade obri-
gatoria.

6 Así o recoñeceu o mesmo Grupo de Traballo (1998) que dictaminou sobre o ensino das Humanidades na
educación secundaria, cando no apartado de Lingua e Literatura indicou que: “La lengua es el instrumento bási-
co de comprensión de la realidad, de relación con ella y de recreación de ésta. Su aprendizaje es fundamental
para realizar cualquier aprendizaje, sea científico o humanístico” (páx. 155).
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A aprendizaxe dunha lingua apa-
rece estreitamente vinculada coa s�a
utilizaci�n na comunicaci�n social e no
acceso � informaci�n. Cando o neno
chega � escola habitualmente xa ten o
dominio b�sico da lingua (ou m�is
dunha), de modo que se a lingua esco-
lar non coincide coa familiar prod�cese
inicialmente unha rotura no proceso de
co�ecemento da realidade e unha difi-
cultade para integrarse no mundo
escolar. Unha pedagox�a vinculada �s
interese infant�s non pode desco�ecer
estes principios b�sicos. A introducci�n
na lingua escolar deber� partir da exis-
tencia dunha lingua familiar previa.

Sen embargo, a complexa realida-
de dos nosos d�as introduce situaci�ns
ben diversas para facer efectivos os
principios pedag�xicos indicados. As
linguas familiares nunha sociedade
multicultural son m�ltiples e a escola
dificilmente poder� contar coa posibili-
dade de partir de todas elas para acce-
der � lingua de uso com�n. Tam�n
resulta moi distinto o problema segun-
do a proximidade que haxa entre a lin-
gua escolar e a familiar e o grao de pre-
sencia social que ambas te�an na
comunidade inmediata dos alumnos.
En �ltimo extremo, o posible dereito do
alumno a ser atendido inicialmente na
lingua familiar s� se materializa cando
alcanza a toda a s�a comunidade lin-
g��stica7.

Volvendo � estricto terreo peda-
g�xico, a primeira condici�n para a
aprendizaxe da lingua escolar � o bo
dominio da lingua familiar, coincidan
ambas ou non. Porque hai que lembrar
que � comparar d�as linguas as dife-
rencias non xorden unicamente cando
se trata de idiomas diferentes, sen�n
que dentro dun mesmo idioma existen
distintos niveis de uso en raz�n do con-
texto e do nivel cultural de quen o
emprega, tal como destacaron co�eci-
dos autores (Bernstein). O bo dominio
da lingua 1 ten un efecto de transferen-
cia sobre a lingua 2 (Cummins, 1979),
pero se non existe este dominio inicial
na primeira lingua a escolarizaci�n na
outra lingua pode supo�er unha difi-
cultade importante; � o que se conveu
en denominar como Ôbiling�ismo sub-
tractivoÕ. En consecuencia, o posible
fracaso escolar non se pode atribu�r �
biling�ismo sen m�is, sen�n � conxun-
to de factores que explicar�an o nivel de
domino da lingua 1 e, despois, da lin-
gua 2.

Seguindo esta li�a, cabe recordar
tam�n que o dominio de m�is dunha
lingua se demostrou positivo para o
desenvolvemento xeral dos suxeitos
(Hakuta e D�az, 1985). Quedan xa moi
lonxe os datos que se presentaban en
seminarios internacionais durante o
primeiro tercio do s�culo XX, onde se
pretend�a demostrar unha suposta

7 Así se explica que na mesma Lei de política lingüística de Cataluña se indique que “os nenos teñen derei-
to a recibi-lo primeiro ensino na súa lingua habitual, xa sexa o catalán ou o castelán” (art. 21.2), pero non se
indica nada das outras posibles linguas dos alumnos, aínda que existen programas específicos para atender cer-
tos colectivos, como é o caso dos nenos de lingua árabe. No caso dos territorios que teñen só como lingua ofi-
cial o castelán non hai ningunha normativa legal ó respecto.
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relaci�n negativa entre biling�ismo e
capacidade intelectual. Como logo se
destacou, estes estudios non controla-
ban as variables sociais dos grupos
comparados e as s�as conclusi�ns
ti�an unha clara intencionalidade pol�-
tica nos pa�ses respectivos (Sarramona,
1992a), a�nda que as s�as consecuen-
cias duraron ata os anos cincuenta,
cando un grupo de expertos convoca-
do pola Unesco (1953) se pronunciou a
favor de escolarizar sempre na lingua
materna, co cal se satisfac�an as 

demandas dos novos estados nados da
descolonizaci�n acontecida trala
Segunda Guerra Mundial. Con todo,
tal recomendaci�n refer�ase � inicio da
escolaridade obrigatoria (6-7 anos).

O pronunciamento do grupo de
expertos da Unesco foi utilizado con
finalidades diversas. Serviu tanto para
defenderse da imposici�n dunha lin-
gua allea, como para garantirlles �s
emigrantes a subsistencia da s�a lingua
de orixe. Pero xa en d�as conferencias
celebradas en Hamburgo en 1962 e
1966, os expertos concl�en que o bilin-
g�ismo � posible e ata conveniente
(Etxeberria, no prelo). A condena axio-
m�tica do biling�ismo temper�n resul-
tou seriamente discutida despois dos
estudios realizados a principios dos
anos sesenta en Canad�, coa aprendi-
zaxe do franc�s por parte de alumnos
de lingua familiar inglesa (Peal e
Lambert, 1962). Desde ent�n def�ndese
a posibilidade de escolarizaci�n tempe-
r� nunha lingua distinta da familiar, se
se cumpren certas condici�ns sociolin-
g��sticas: mesmo se chega a defender
que en situaci�ns de biling�ismo a
escola dea prioridade � cultivo da lin-
gua que ten menos posibilidades de
desenvolvemento social (Lambert,
1981).

Tales condici�ns fan referencia �
papel social das linguas en confluencia,
de xeito que a lingua escolar ha ter
unha alta consideraci�n social para que
a s�a aprendizaxe e uso na escola
esperte unha actitude positiva nas
familias e nos propios alumnos. Outra
condici�n � que a lingua familiar non

[…] mais se non exise o dominio inicial da primeira
lingua […]
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se vexa ameazada na s�a superviven-
cia, polo feito de que non sexa a lingua
de aprendizaxe inicial na escola. En
tales circunstancias prod�cese un bilin-
g�ismo aditivo, tal como sinalan
MacKey e Sigu�n (1986).

De acordo con estes principios,
para as poboaci�ns emigrantes de
baixo nivel social aconsellar�ase a esco-
larizaci�n inicial en lingua familiar, coa
intenci�n de reforzala e as� garanti-la
posesi�n da capacidade comunicativa
b�sica, necesaria para toda aprendiza-
xe escolar e tam�n para o dominio da
segunda lingua. Pola contra, se o nivel
sociofamiliar � alto, a lingua familiar
goza inmediatamente de status alto e
os alumnos pos�en adoito o dominio
ling��stico b�sico, o cal facilita a apren-
dizaxe nunha lingua escolar distinta.

O CASO DE CATALUÑA

A modo de exemplo de canto se
leva dito sobre as minor�as hist�ricas e
o tratamento da diversidade cultural,
inclu�ndo a lingua propia, pres�ntase a
seguir o caso de Catalu�a, que resulta
bastante ilustrativo de t�dolos aspectos
tratados.

Polo que respecta � lingua escolar,
a Lei de pol�tica ling��stica sintetiza no
seu artigo 20.5 a clave da normativa
legal vixente � respecto, cando sinala
que Òo alumnado non deber� ser sepa-
rado en centros ou grupos-clase dife-
rentes en raz�n da s�a lingua habi-
tualÓ, o cal sup�n determinar que
legalmente hai unha soa estructura lin-
g��stica dentro do sistema educativo, a

diferencia de Euscadi, por exemplo,
onde hai tres modelos de centros esco-
lares segundo a lingua utilizada no
ensino (Etxeberria, no prelo).

En ning�n texto da lei se cita a
denominada Ôinmersi�n ling��sticaÕ en
catal�n para aqueles alumnos que non
o te�en como idioma familiar, pero
resulta unha proposta pedag�xica que
deriva do mesmo cumprimento da
normativa legal, que no seu artigo 21.1
sinala que Òo catal�n ha utilizarse nor-
malmente como lingua vehicular e de
aprendizaxe no ensino non universita-
rioÓ. Os programas de inmersi�n lin-
g��stica foron introducidos en
Catalu�a en 1984, para o nivel preesco-
lar e durante os primeiros anos da esco-
laridade obrigatoria, tomando como
modelo o xa citado de inmersi�n fran-
c�s realizado en Montreal para nenos
de fala familiar inglesa. Os principios
que rexeron tal introducci�n poder�an-
se resumir as� (Sarramona, 1992b):

Ñ Voluntariedade por parte dos
pais para inscribiren os fillos en tales
programas, de maneira que se requir�a
o seu consentimento expl�cito.

Ñ Formaci�n previa do profeso-
rado que resultaba implicado nos pro-
gramas de inmersi�n ling��stica.

Ñ Asesoramento por parte da
Administraci�n durante o proceso de
aplicaci�n.

Ñ Dotaci�n de material did�ctico
espec�fico.

Ñ Supervisi�n xeral dos progra-
mas a cargo da Inspecci�n.
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Ñ Investigaci�n avaliativa dos
resultados obtidos.

A progresi�n did�ctica supo��a
pasar polas fases de escoitar, compren-
der e falar en lingua catalana, como
pasos previos � inicio da lectoescritura,
posto que � pedagoxicamente sabida a
non pertinencia da aprendizaxe da lec-
tura e da escritura nunha lingua que
non se comprende previamente.
Entrementres, os alumnos de lingua
familiar castel� non deixan de practicar
e de perfecciona-la s�a propia lingua
falada porque non s� a empregan nos
seus fogares sen�n que o contexto
social en moitos casos � castel�n falan-
te de maneira case exclusiva. Logo, a
mesma escola lles ensinar� a lectoescri-
tura en castel�n, de acordo cos obxecti-
vos que sinala o curr�culo vixente.

De acordo cos principios sociol�-
xicos e pedag�xicos antes esgrimidos, o
uso do catal�n na escola xustif�case
polas seguintes raz�ns:

a) Os alumnos e as familias caste-
l�n falantes s�bense dominadores
dunha lingua de prestixio, que non est�
en perigo de extinci�n e que non sofre
marxinaci�n social, � contrario, � a
�nica lingua oficial no conxunto do
Estado.

b) O catal�n � unha lingua rom�-
nica moi pr�xima � castel�n, de apren-
dizaxe doada para os nenos, que tam�n
ten prestixio social xa que � a lingua
propia de Catalu�a amais de ser oficial.

c) A maior variedade e riqueza
f�nica do catal�n, as� como a s�a supe-

rior complicaci�n ortogr�fica, deman-
dan de maior insistencia na aprendiza-
xe e o seu inicio m�is temper�n na lec-
tura e na escritura ter� efectos de
transferencia para a posterior aprendi-
zaxe do castel�n.

d) Como se indicou, os alumnos e
as s�as familias non perden o uso da
s�a propia lingua, que ademais ser�
obxecto de estudio na mesma escola.

e) En �ltimo extremo, a volunta-
riedade dos programas ser� unha sal-
vagarda legal para os casos que puide-
ran presentar problemas especiais.

Nestes momentos poder�ase pen-
sar que a situaci�n variou substancial-
mente respecto �s anos oitenta, de
maneira que non far�a falla falar de
programas de inmersi�n porque o uso
habitual do catal�n nas escolas infant�s
e primarias xa est� consolidado, pero o
problema sociol�xico das linguas en
confluencia segue demandando unha
formulaci�n espec�fica da escola � res-
pecto. Por iso, o Consello Escolar de
Catalu�a, no momento en que foi con-
sultado polo relatorio parlamentario
que elaboraba a citada Lei de pol�tica
ling��stica, indicou verbo dos progra-
mas de inmersi�n que Ònon se pod�an
dar por rematados, sen�n que hab�a
que seguir aplic�ndoos, sempre consi-
derando as diferencias existentes entre
comarcas e poboaci�nsÓ (documento
3/1997).

A normativa que actualmente
dicta o Departament dÕEnsenyament
da Generalitat de Catalu�a indica que
cada centro escolar debe elabora-lo seu
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propio proxecto ling��stico, dentro do
marco do proxecto educativo do cen-
tro, tendo en conta o contexto social no
cal est� inmerso. Neste proxecto deter-
minarase o momento de inicio do estu-
dio do castel�n e das linguas estranxei-
ras, baixo o principio de que � remate
da escolarizaci�n obrigatoria os alum-
nos deber�n dominar oralmente e por
escrito as d�as linguas oficiais, con
independencia de c�l sexa a s�a lingua
habitual (art. 20.4 da Lei de pol�tica lin-
g��stica).

As directrices did�cticas que se
dictan para o tratamento curricular da
çrea de Lingua e Literatura sinalan
que hai que diferencia-los contidos e as
estructuras ling��sticas com�ns das
que son especificas de cada lingua. En
secundaria obrigatoria dem�ndase que
se utilice a marxe de optatividade dis-
po�ible para reforzar aquela lingua
que poida presentarlle m�is dificulta-
des a cada alumno en concreto e que
con ese fin se efect�e a distribuci�n dos
cr�ditos Ñm�dulos de 35 horasÑ
variables e de reforzo (Departament
dÕEnsenyament, 1993 e 1995).

A Lei de pol�tica ling��stica tam�n
abrangue os casos dos alumnos que
chegan � escola cunha idade m�is
avanzada c� inicial da escolarizaci�n
ou que poidan estar exentos da apren-
dizaxe do catal�n:

Ñ ÒA xustificaci�n do co�ece-
mento do catal�n non pode ser esixida
no caso dos alumnos que foron dispen-
sados de aprendelo durante o ensino
ou unha parte del, ou que cursaron o

ensino obrigatorio f�ra de Catalu�a,
nas circunstancias que o goberno da
Generalitat ha de establecer por regula-
mentoÓ (art. 21.7).

Ñ ÒO alumnado que se incorpore
serodiamente � sistema educativo de
Catalu�a ha de recibir un soporte espe-
cial e adicional de catal�nÓ (art. 21.8).

Non fai falla insistir no papel
decisivo do profesorado en todo este
proceso, que no seu momento xa se
cualificou de Ônormalizaci�n ling��sti-
caÕ polo que significou de recuperaci�n
do uso do propio idioma no sistema
educativo, logo de m�is de corenta
anos de prohibici�n por mor da dicta-
dura franquista. En efecto, ante os
alumnos e tam�n ante as familias, o
profesorado pres�ntase como o modelo
de uso da lingua, proporcionando un
referente claro e s�lido. Por iso, a Lei
que comentamos ded�calle todo o seu
artigo 24, no que determina a esixencia
do co�ecemento das d�as linguas ofi-
ciais para todo o profesorado non uni-
versitario (apart. 1) e fai referencia �
elaboraci�n dos plans de estudio e �s
centros de formaci�n do profesorado,
para garantir que se alcance Òa plena
capacitaci�n nas d�as linguas oficiais,
de acordo coas esixencias de cada espe-
cialidade docenteÓ (apart. 2).

Polo que respecta � nivel univer-
sitario, a Lei de pol�tica ling��stica sina-
la o dereito do profesorado e mais do
alumnado a expresarse na lingua ofi-
cial que prefira (art. 22.1), se ben fai
referencia � compromiso de Òadopta-
-las medidas pertinentes pata garantir
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e fomenta-lo uso da lingua catalana en
t�dolos �mbitos das actividades docen-
tes, non docentes e de investigaci�n,
inclu�das as lecturas de teses de douto-
ramento e a realizaci�n de oposici�nsÓ
(art. 22.2).

A realidade � que o uso do catal�n
nas universidades catalanas resulta
moi diverso segundo os estudios e os
centros. A non esixencia ata o presente
do dominio da lingua catalana para
acceder �s prazas e corpos docentes
universitarios fixo que s� a empreguen
os que te�en tal co�ecemento e sensibi-
lidade � respecto. Segundo unha
enquisa do ano 1996, na Universidade
de Barcelona a porcentaxe de uso do
catal�n na docencia oscilaba entre o
35,8 en Humanidades e o 75 % en
Enxe�er�a e Arquitectura; na
Universidade Pompeu Fabra, entre o
40 % de Econ�micas e o 95 % de
Ciencias Pol�ticas; en Xirona as porcen-
taxes oscilaban entre o 78 % e o 100 %
(Comissionat dÕUniversitats i Recerca,
1996). Doutras carreiras e universida-
des non se disp�n de datos oficiais,
pero existe o sentimento xeneralizado
de que algunhas carreiras restan bas-
tante � marxe de uso habitual do cata-
l�n. Isto contrasta coa capacidade real
dos alumnos que acceden � universida-
de, que o mesmo ano da enquisa citada
nun 92 % dos procedentes dos bachare-
latos LOXSE e nun 72 % do BUP reali-

zaron as probas de selectividade en
catal�n.

� evidente que o uso habitual do
catal�n na universidade resulta espe-
cialmente importante para o prestixio
social da lingua. Por outra parte, cabe
considerar que non � indiferente para o
uso profesional dunha lingua o feito de
ter recibido ou non a formaci�n nesa
lingua, de modo que a normalizaci�n
do catal�n en certos �mbitos como o
mundo xudicial ou econ�mico ten na
formaci�n universitaria un antecedente
importante.

Finalmente, p�dese facer menci�n
� formaci�n permanente de adultos
onde legalmente tam�n Ò� preceptivo o
ensino do catal�n e do castel�nÓ (art.
23.1).

A pesar do indubidable cami�o
percorrido, ser�a iluso pensar que o
tema do tratamento da lingua est�
resolto en Catalu�a. Os problemas
estructurais, sociol�xicos e pol�ticos
seguen presentes e periodicamente
mante�en aberta unha fronte de pol�-
mica aqueles que te�en unha concep-
ci�n unitarista do Estado e consideran
que a lingua castel� � o s�mbolo m�xi-
mo desa unidade. Isto acontece tanto
f�ra de Catalu�a Ñinclu�do o propio
Goberno central8Ñ como no territorio
catal�n9. E un punto de debate ines-
gotable � o suposto prexu�zo no 

8 A que fora titular do Ministerio de Educación, Esperanza Aguirre, destacouse especialmente polas súas
declaracións nese terreo, entre as que se poderían lembrar durante 1998 a afirmación de que en Cataluña se ensi-
na o castelán en catalán ou a súa idea de crear un “colexio español” neste territorio.

9 Como exemplo pódese cita-la existencia de colectivos, como o grupo Cervantes, en defensa da lingua cas-
telá ou de grupos de profesores “en defensa do bilingüismo”, que teñen como preocupación real, non o dominio

2 toda 2  17/4/01  18:17  Página 261



262 Jaume Sarramona i López

rendemento acad�mico dos alumnos
de fala familiar castel�.

Anteriormente xa se indicaron as
condici�ns b�sicas polas cales a escola-
rizaci�n nunha lingua distinta da fami-
liar non supor�n un obst�culo para a
correcta aprendizaxe acad�mica, �
parte da riqueza xeral que sup�n o
biling�ismo fronte � monoling�ismo
cando as circunstancias sociais son nor-
mais e non se suman situaci�ns espe-
ciais de privaci�n, que ent�n afectan
tam�n � lingua de comunicaci�n habi-
tual (Appel e Muysken, 1996). Xa que
logo, � l�xico que nalg�ns casos de
alumnos con dificultades ling��sticas
na s�a propia lingua ou que esta sexa
moi distinta da habitual da escola, xur-
dan alg�ns problemas de adaptaci�n,
que deber�n ser resolvidos co bo facer
pedag�xico do profesorado, co�ecedor
de tales situaci�ns. Pero superada a
dificultade inicial, non s� se cumprir�
co obxectivo curricular do dominio
correcto das d�as linguas oficiais,
sen�n que se poder� gozar dos benefi-
cios persoais e sociais que tal dominio
sup�n. Cabe lembrar tam�n que moitos
alumnos s� se atopar�n co uso oral e
escrito habitual do catal�n na escola, �
vivir en contextos sociais onde predo-
mina maioritariamente o castel�n.

Son moitos os estudios que se
poder�an citar verbo da incidencia
sobre o rendemento acad�mico do uso
habitual do catal�n nas escolas, e os
resultados foron en conxunto ampla-
mente favorables a tal presencia, dando
lixeiras vantaxes � dominio do caste-

l�n, en especial polo que se refire �
ortograf�a. Outro tanto hai que dicir
respecto da denominada Ôopci�n DÕ de
Euscadi, que tam�n significa un mode-
lo de inmersi�n para os fillos de fami-
lias castel�n falantes, � vez que unha
oportunidade de mantemento da s�a
lingua para os que te�en o �uscaro
como lingua familiar (Etxeberria, 1995;
Zabaleta, 1995). A seguir c�tanse alg�ns
estudios significativos realizados en
Catalu�a.

Segundo os resultados obtidos en
23 centros e con 565 alumnos, de acor-
do cunha mostra aleatoria e estratifica-
da por variables como o tama�o do
centro, a titularidade deste e o tama�o
da localidade onde se sit�a, compro-
bouse que � final do ciclo inicial non
exist�an diferencias estat�sticas entre os
resultados acad�micos xerais dos
alumnos que participaran nos progra-
mas de inmersi�n e os que non o fixe-
ran. Tales resultados d�banse a�nda
sendo maioritario o n�mero de fami-
lias castel�n falantes en �mbolos gru-
pos da mostra e sendo a lingua castel�
a m�is habitual no contexto social dos
centros. Tam�n hai que sinalar que os
alumnos estudiados segu�an falando
maioritariamente castel�n entre eles,
a�nda que os alumnos dos programas
de inmersi�n ti�an unha valoraci�n
superior das s�as capacidades para
expres�rense en catal�n (Sarramona,
1990).

Durante o curso 1991-92, a
Inspecci�n educativa de Catalu�a reali-
zou un estudio sobre 87 escolas do 

pleno das dúas linguas oficiais por parte dos alumnos, senón o papel social que teña o catalán respecto ó 
castelán.
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rendemento en lingua dos alumnos
que finalizaban a escolarizaci�n obri-
gatoria (14 anos), e os resultados de
2262 probas estandarizadas de lingua
catalana deron unha media de 55,62
puntos, mentres que as 2157 probas da
lingua castel� acadaron unha media de
57,82 puntos; a superioridade centrou-
se especialmente no l�xico e a ortogra-
f�a (Inspecci� dÕEnsenyament, 1994).

Existe o caso dun estudio lonxitu-
dinal realizado cunha serie de centros
escolares de Badalona (Barcelona), que
deu uns resultados medidos en 1991 e
logo en 1996, sobre as materias de
Lingua Catalana, Lingua Castel� e
Matem�ticas, comparando os obtidos
polos alumnos que seguiran un progra-
ma de inmersi�n ling��stica e os que
non (Canal, Vial e Areny, s.d.). En
Lingua Catalana as diferencias son
notables a favor dos alumnos de inmer-
si�n, en especial en expresi�n oral; en
Lingua Castel� cons�guense iguais
resultados � final da escolarizaci�n, e
mesmo son superiores os do grupo de
inmersi�n en expresi�n oral. O equili-
brio cons�guese tam�n en Matem�ticas
� final do proceso, a excepci�n das pro-
bas de xeometr�a e medida.

Na comparaci�n dos resultados
que os alumnos catal�ns de 14 e 16
anos obtiveron nas probas confecciona-
das polo INCE para diagnostica-los
niveis de co�ecemento de Lingua
Castel� e Literatura, cos obtidos nas
probas supostamente paralelas que o
Consello Superior de Avaliaci�n elabo-
rou para a Lingua Catalana, constatou-
se que no alumnado de 14 anos hab�a
diferencias notables entre os resultados
obtidos en Lingua Castel� e en Lingua
Catalana, provocados polo l�xico que
se empregou nas probas; pero �s 16
anos as diferencias equilibr�banse e os
resultados eran similares (Consell
Superior dÕAvaluaci�, 1998).

A consecuencia social m�is clara
do uso habitual do catal�n nas escolas
foi o aumento do co�ecemento do cata-
l�n, oral e escrito, por parte da mocida-
de das novas xeraci�ns, a�nda que a
porcentaxe de persoas que se manifes-
tan catal�n falantes de maneira habi-
tual segue estable. As cifras de co�ece-
mento do catal�n que resultan dos
datos recollidos do padr�n de habitan-
tes de 1996 e a comparaci�n con 1991
dan as porcentaxes que aparecen no
cadro seguinte (Strubell e Roman�,
1998):

Co�ecemento do catal�n 1991 1996 Diferencia

Cambio proporcional
naqueles que non

posu�an a habilidade en
1991

Ent�ndeno 93,7 % 94,9 % 1,2 puntos -19 %
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Cando se analizan as porcentaxes
por grupos de idade adv�rtese clara-
mente a influencia sinalada da escola,
posto que no grupo de 14 a 19 anos as
porcentaxes dos que consideran que
saben escribir e le-lo catal�n � do 94 e
87,5 %, mentres que no grupo de 55-59
anos tales porcentaxes baixan ata o 
54,4 % e 20,7 % respectivamente
(Idem).

� obvio que a escola non poder�
por si soa recuperar totalmente o uso
social dunha lingua. A s�a actuaci�n
permite adquiri-la comprensi�n, pero o
uso habitual depende doutros factores
de tipo econ�mico, social ou pol�tico. A
escola deber� seguir na s�a tarefa de
ensinanza e uso interno do catal�n,
pero tal como sinala o Consello Escolar
de Catalu�a, Òa acci�n escolar ha com-
paxinarse co fomento dun uso social
m�is amplo en t�dolos �mbitos, sobre
todo nos propios dos nenos e mozos,
para asegura-la continuidade e o
desenvolvemento dos co�ecementos

ling��sticos adquiridos nos centros
educativosÓ10.

PARA CONCLUÍR, UNHAS PROPOSTAS

A globalizaci�n � un feito innega-
ble no mundo cultural e nos restantes,
pero tam�n o � a crecente reivindica-
ci�n da diversidade e da especificida-
de, a cal ten no reco�ecemento e a pro-
tecci�n da lingua e da cultura propias
unha manifestaci�n evidente. E isto
deber� interpretarse como un veh�culo
de integraci�n e de cohesi�n social,
compatible co respecto �s persoas e �s
s�as ra�ces culturais.

Posto que xa se sinalou a debili-
dade das linguas e as culturas minori-
tarias no Estado espa�ol e a presi�n
que han sufrir como consecuencia da
ci-tada globalizaci�n, hai que pensar na
aplicaci�n de medidas de claro cariz
proteccionista, para evita-la s�a abso-
luta marxinaci�n, que poder�a levalas a
un proceso de Ôlatinizaci�nÕ que as 

Co�ecemento do catal�n 1991 1996 Diferencia

Cambio proporcional
naqueles que non

posu�an a habilidade en
1991

S�beno falar 68,3 % 75,3 % 7,0 puntos -22 %

S�beno ler 67,6 % 72,4 % 4,8 puntos -15 %

S�beno escribir 39,9 % 45,8 % 5,9 puntos -10 %

10 Documento 3/1997.
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convertera en linguas estudiadas pero
limitadas � uso en contextos culturais
reducidos e, en todo caso, na
Administraci�n p�blica.

Un grupo de traballo que en
Catalu�a estudiou o futuro cultural
inmediato (Catalunya dem�, 1998) pro-
puxo, entre outras medidas, a creaci�n
dun Consello de cooperaci�n entre as
administraci�ns galega, vasca e catala-
na especialmente, destinado a propor-
lle � Administraci�n central cuesti�ns e
problemas com�ns Òque remarquen e
subli�en o car�cter pluriling�e de
Espa�aÓ, o cal leva � Òmodificaci�n
profunda da idea de Espa�a que ha ser
entendida non como unha suma de
dezasete autonom�as sen�n como a
achega de catro linguas e catro cultu-
rasÓ (p�x. 316).

C�mpre insistir en que isto non
sup�n unha desatenci�n das minor�as
culturais inmigrantes, as cales deber�n
atopar na escola a posibilidade de for-
maci�n que lles garanta a s�a plena
inserci�n social e a igualdade de opor-
tunidades laborais e de todo tipo. Para
isto deberanse superar alg�ns atrancos
legais que hoxe existen e que, como
sinalou o S�ndic de Greuges de
Catalunya no seu Informe al Parlament
de 1997, entran en contradicci�n cos
dereitos fundamentais defendidos na
Constituci�n e nos tratados internacio-
nais subscritos por Espa�a. As�, tal
como ocorre de feito en Catalu�a, t�do-
los alumnos fillos de inmigrantes han
de recibir educaci�n con pleno dereito,
a�nda que os seus pais non te�an 
legalizada a s�a situaci�n no pa�s. Ha

advertirse, en calquera caso, que non se
pode tratar igual a t�dolos inmigran-
tes, xa que Òestamos ante individuos
con historias, experiencias y expectati-
vas diversas, lo que obliga a no catego-
rizar gen�rica y negativamente a todos
los inmigrantesÓ (Santos, 1995: 329).

Pero como xa se sinalou, os te-
rritorios hist�ricos que te�en unha
cultura minoritaria no conxunto do
Estado han de facer compatibles a s�a
preservaci�n e o uso normalizado nel
coa atenci�n e o respecto � diversidade
cultural que son propios dos nosos
tempos. Unha base legal ha de facer

[…] deberanse superar algúns atrancos legais que
hoxe existen […].
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factible esta meta pero resulta non
menos importante unha conciencia
colectiva dos suxeitos representantes
de tales minor�as, na li�a de seren acti-
vos no seu compromiso persoal e colec-
tivo para facelo realidade; en caso con-
trario, o pr�ximo s�culo pode se-lo
derradeiro para tales culturas: antece-
dentes hist�ricos non faltan.
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